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1- FUNDAMENTACIÓN 

 
La importancia de los estudios discursivos y pragmáticos dentro de las Ciencias del Lenguaje, están 

relacionados con la concepción de lenguaje como acción social;  desde esta perspectiva, el estudio de 

los usos del lenguaje, de las normas que rigen esos usos y de las prácticas discursivas en los diferentes 

ámbitos  sociales permite entender la forma en que el uso de las lenguas, y de los elementos verbales y 

no verbales intervienen en la acción comunicativa y en la construcción de los sentidos.  

 La Pragmática Intercultural aporta los aspectos sociopragmáticos y pragmalingüísticos característicos 

de cada lengua/cultura, de manera que la comparación entre ellas nos facilita la reflexión intercultural. 

El estudio de los usos del lenguaje desde una perspectiva de la pragmática intercultural, nos permite 

reflexionar sobre los aspectos de la otra cultura (intercultural), pero al mismo tiempo sobre aspectos de 

la propia cultura y sus culturas (intracultural).   

En la formación de Licenciados en Español como Lengua materna y Extranjera, pero también en la 

formación de profesores, la perspectiva de la Pragmática como el estudio la lengua en uso, es un eje 

transversal a todas las asignaturas del área de los estudios de la lengua; el abordaje intercultural e 

intracultural  promueve los estudios del uso de la lengua preferencial y las lenguas adicionales, 

teniendo en cuenta los contextos de uso, las intenciones comunicativas y las marcas lingüísticas en las 

que estas se evidencian.  

 

2- Objetivos 

 
Generales 

 Valorar reflexivamente los aspectos comunicativos de la lengua, idiosincrásicos de la cultura  

hispanohablante. 

 Comprender la importancia de las normas sociales y culturales que rigen las interacciones 

verbales  propias de una lengua. 

 Reflexionar sobre teoría y uso de la lengua. 

 

Específicos 

. 

 Reconocer las normas sociales y culturales  (pragmáticas) como reglas que rigen el uso de la 

lengua en los distintos contextos culturales. 

 Reconocer y analizar la incidencia de los distintos tipos de contextos en la comunicación 

humana.  

 Descubrir las posibilidades de aplicación de la Pragmática al análisis de la comunicación 

intercultural y a la enseñanza de las lenguas. 

 Identificar dificultades y errores provocados por interferencias pragmalingüísticas y 

sociopragmáticas. 
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 Identificar los elementos de la lengua que se evidencian en distintas funciones lingüísticas y 

estrategias comunicativas, y las marcas culturales específicas. 

 Reconocer y describir mecanismos, fenómenos verbales y no verbales implicados en la 

estructuración de la conversación. 

 Comprender el funcionamiento de la (des)cortesía en la interacción  verbal mediante el 

análisis de textos orales. escritos y multimediales.  

 Conocer los conceptos y los enfoques que se manejan en la investigación actual en 

Pragmática. 

 

3. Contenidos 

 
Unidad 1 – Introducción a la pragmática intercultural 

Caracterización general de la Pragmática y su delimitación frente a otras disciplinas. 

Sociopragmática y Pragmalingüística. Componentes materiales y relacionales. El contexto. La 

información pragmática. Significado, intención e interpretación. Decir y dar a entender: El 

proceso inferencial en la comunicación. 

El lenguaje como acción social. De la competencia comunicativa a la competencia 

intercultural. Interculturalidad y Transculturalidad. 

 

Unidad Nº 2-Lo dicho y lo implicado. 

El lenguaje como instrumento para la acción. La teoría de los actos de habla Austin y Searle. 

Grice: el principio de cooperación y las máximas  conversacionales. Tipos de implicaturas. 

Tipos de actos de habla. El carácter indirecto de los actos de habla y su variabilidad 

interlingüística.  

La teoría de la relevancia de Sperber y Wilson. El concepto de relevancia. La comunicación: 

ostensión e intención. Lo manifiesto. La inferencia y la deducción. El proceso de inferencia y 

el contexto.  El funcionamiento de la comunicación verbal: las implicaturas y explicaturas. 

Presunción de relevancia y Principio de relevancia. 

 

Unidad 3: La (Des)cortesía.  

La cortesía como norma universal con diferentes manifestaciones en las lenguas. La cortesía 

como estrategia. Principio de cortesía de Leech, El modelo de Brown y Levinson Críticas 

generales a la teoría. La perspectiva sociocultural de Diana Bravo para la cortesía. El continuo 

de la fuerza cortesía –descortesía. Atenuación.  Conectores discursivos y operadores 

pragmáticos. La cortesía y la comunicación intercultual.  

 

Unidad 4: La conversación 

La conversación coloquial como objeto de estudio de la pragmática. La 

conversación cotidiana: conceptos básicos,   estructura. Índices de contextualización: Deixis. 

La comunicación no verbal e interculturalidad. Estrategias conversacionales desde una 

perspectiva intercultural. 

Ciberpragmática. Pragmática en entornos virtuales y competencia 

intercultural. La lengua y la comunidad virtual. La conversación virtual sincrónica y 

asincrónica. La (des) cortesía en la red. 
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3- Metodología 

 

a. Encuadre metodológico 

 
Se favorecerá una metodología de trabajo que propicie la construcción conjunta de saberes a través de 

la reflexión y el trabajo colaborativo.  

Las clases estarán organizadas con instancias teóricas explicadas por el profesor (quien promoverá a la 

reflexión,  análisis, comprensión y sistematización de conceptos) y prácticas (para la aplicación y 

transferencia de los contenidos y las lecturas realizadas). El alumno construirá los conceptos a través 

de ejercitación específica para cada tema, se realizará la esquematización teórica y se aplicará a 

nuevos ejercicios prácticos. 

El desarrollo de los contenidos será gradual, sistemático e integrador. 

 Las clases presenciales tendrán como soporte, materiales y actividades alojadas en un aula virtual de 

aprendizaje a través de la plataforma Moodle.  

 

4. Evaluación 

 
a. Modalidades de evaluación 

 

Alumnos promocionales:  

Para obtener la promoción de la asignatura, los alumnos deberán: 

- Cumplir con el 80% de asistencia a clases; 

- Aprobar dos parciales. En caso de ausencia o aplazo en uno de ellos o para elevar el promedio, 

tendrán la posibilidad de un parcial recuperatorio integrador al finalizar el año. 

- Aprobar cuatro trabajos prácticos. Tendrán la posibilidad de un recuperatorio por aplazo o 

ausencia, también a fin de año. 

- La presentación de un trabajo final integrador. 

La nota final será el promedio que se obtenga de sumar las notas de los parciales más el promedio de 

los trabajos prácticos. La nota que se obtenga no podrá ser inferior a 7 (siete). 

 

Alumnos regulares: deberán: 

- Aprobar los  dos parciales con nota no inferior a 4 (cuatro) puntos. En caso de ausencia o aplazo, 

tendrán la posibilidad de un parcial recuperatorio integral, al finalizar el año.  

Observación: la nota obtenida en los recuperatorios, ya sea de trabajo práctico o de parcial, 

sustituirá al examen reemplazado. 

 

Examen final: 

Para alumnos regulares 

El examen final será oral e integrador. 
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Para alumnos libres: 

Los alumnos libres,  deberán presentar un trabajo, conforme el  art 19 de la Res. 70/11 del 

HCD aprobada por la 546/11 del HCS, con las modificaciones específicas de la Resolución 

HCD 212/14,  en el que se analicen fenómenos de pragmática intercultural desde algunas de 

las perspectivas estudiadas. El tema será acordado previamente con el profesor.  El trabajo 

deberá ser solicitado un turno antes de la mesa de examen y deberá presentado en el Área de 

Enseñanza, dos semanas antes de la fecha de examen.  

El documento final será presentado en un archivo PDF o Word, escrito en Times New Roman, 

12,  y tendrá entre 6  y 10 páginas con citas y referencias. 

El alumno tendrá derecho a dos instancias de consulta para evacuar dudas previo a la entrega 

del trabajo y a una instancia de devolución con la entrega de la corrección. 

El trabajo previo aprobado o monografía aprobada tendrá vigencia por dos (2) años y un (1) 

turno y quedará reservado en el Área de Enseñanza. 

 

El examen final constará de dos partes, una parte escrita y otra parte oral. En la parte escrita se 

le presentarán al alumno distintas problemáticas que deberá analizar a partir de los conceptos 

teóricos estudiados.  

La parte oral consistirá en la defensa del trabajo presentado y de los casos propuestos en el 

escrito, y deberá reflejar conocimiento y capacidad de interrelacionar los distintos temas del 

programa.  

 

b.  Criterios de evaluación 

 

Uso correcto de la lengua, así como de los términos y nociones objeto de estudio. 

Familiaridad con los problemas tratados y sensibilidad para detectarlos, analizarlos y justificarlos. 

Participación en la discusión en clase y la construcción conjunta de saberes. 

Participación en foros de debates y actividades espacio virtual. 

Resolución en forma adecuada y correcta de las problemáticas teórico-prácticas propuestas. 

 

 

c.  Cronograma de evaluaciones 

 

Las fechas de prácticos y parciales (cuatro prácticos y dos parciales)  se ajustarán al calendario 

académico y estarán supeditadas a las fechas de inicio del curso (primer o segundo semestre).  Las 

evaluaciones se distribuirán de la siguiente manera: dos prácticos  y un parcial en cada cuatrimestre. 

http://www.digesto.unc.edu.ar/normativa_search?SearchableText=212%2F14&getArea=lenguas&getDate=2014
http://www.digesto.unc.edu.ar/normativa_search?SearchableText=212%2F14&getArea=lenguas&getDate=2014
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 PARCIALES TRABAJOS PRÁCTICOS 

1º 28 de junio Segunda semana de mayo 

2º 18 de octubre Tercera semana de junio 

3º -------------------------------------- Primera semana de septiembre 

4º -------------------------------------- entre el 08/10 y el 12/10 

Recuperatorio 02 de noviembre Entre el 01 y 07de noviembre 
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http://www.crit.uji.es 

Val. Es. Co . Valencia Español Coloquial. Antonio Briz.  http://www.uv.es/valesco/ 

Cultura community.  Valencia Español Furstenberg   http://cultura.mit.edu/  

http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_tese_2006.pdf
http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_tese_2006.pdf
http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_tese_2006.pdf
http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_et_al_IC13.pdf
http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_et_al_IC13.pdf
http://www.galanet.eu/publication/fichiers/Melo_et_al_IC13.pdf
http://www.crit.uji.es/htdocs/who/RobertoOrti/index.htm
http://meteco.ugr.es/lecturas/objetivos.pdf
http://www.ub.es/filhis/culturele/pragmati.html
http://revistas.uca.es/index.php/pragma/index
http://publicaciones.ua.es/?ExternalURL=http://publicaciones.ua.es/LibrosCap/84-699-5301-x.asp
https://campusvirtual.ucm.es/prof/jgarrido.html
http://www.ucm.es/info/circulo/index.htm
http://www.edice.org/programa
http://www.crit.uji.es/
http://www.uv.es/valesco/
http://cultura.mit.edu/

